Senatus Consultum de Tabenis
Robert K. Sherk

N His SETTLEMENT of Asian affairs at the conclusion of the First

Mithridatic War Sulla examined the status of the various cities and

states and made whatever changes he considered desirable. Some of
the cities were rewarded for their loyalty to Rome, others were
punished. When the reorganization of the province had been com-
pleted, early in 84 B.c., he departed.

Among the cities which had been rewarded was the Carian city of
Tabae. Deep in the confines of the mountains and surrounded by
canyons it nevertheless had been involved in the war. In 1889 a
fragment of a senatus consultum was published which indicated beyond
doubt that Tabae steadfastly resisted Mithridates and accordingly had
earned the gratitude of Rome. In the period 85-84 B.c. Sulla had made
certain grants or concessions to the city, and, a few years later, the
Roman Senate had confirmed them. Tabae itself then had a copy of
the decree engraved and erected in its own city, probably on the anta
of some temple.!

Unfortunately the first publication of this Senatorial decree con-
tained a faulty reading that caused scholars to make certain assump-
tions about the nature of the concessions made to Tabae. But in 1933
and 1934 the block containing the decree was located a second time
and examined very carefully by Buckler and Calder. Eventually they
published it anew, this time with an excellent photograph of their
squeeze. Their publication reveals the mistake of the first editor and

1 Bibliography: G. Doublet, BCH 13 (1889) 503ff; P. Viereck, Hermes 25 (1890) 624-31;
T. Mommsen, Hermes 26 (1891) 145ff (= Gesammelte Schriften V, 514ff); V. Chapot, La
province romaine proconsulaire d’Asie (Paris 1904) 38ff; W. Dittenberger, OGIS 442; Abbott-
Johnson, Municipal Administration in the Roman Empire (Princeton 1926) 271 no. 16; Ulrich
von Wilamowitz-Moellendorft, Mommsen und Wilamowitg. Briefwechsel 1872-1903 (Berlin
1935) 392ff (the pertinent parts assembled and quoted by Robert, below); W. H. Buckler
and W. M. Calder, Monumenta Asiae Minoris Antiqgua VI (Manchester 1939) 59-60 (plate 28);
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establishes the true reading. In 1954 L. and J. Robert published the
text again, profiting by the revision of Buckler-Calder and offering
many new suggestions together with very full notes. The text which
is printed below is basically that of the Roberts but differing in one
respect. Their restorations of lines 7 and 10-11 are omitted. Those
lines contain the cruces of the entire document and it is with their
restoration that we are here concerned.

[- - 7ots Te Blag[tAéws Mibpadarov fyepdow]
[Suvapeoiv] Te émavbpdrara [mepl Tis *Aoiws]
[kl 7]7s “EMados avrirerayf{o, apéoxew Tiji]

4 [ow]kcMiTwn kel T Sjpwe [Tér ‘Pwpaiwy ravra adl-
[7ots] TépioTa elvon éoeclai Te, TH[v T€ WPos ™ aUv]-
[kAn]Tov kel Tov Sijuov Tov ‘Pwpallwv adrdv? mioTw]
[8ea] piuns éxew é€ew Te vac oo[- - - ——— ]

8 [rov]rwy dperijs kal katadoyi)s évexev adTols]

[per]e ovvBovAiov yvduns Aevkios Klopyiidios]
[ZVA]as adTokpaTwp ouvvexdpnoey Vac émw(s — — -]
[~ —Jrots Tols vduois aipéoeciv e dow [- -],

12 [énw]s T€ xwpiov Bunaoov & éoTw évros Tov [6]-
[plw]v adTdv, éav Bovdwvrar, Sxyvpdowaow: [T1v]
[T€ ov]vdnTov Tdv € Sijpov Tov ‘Pwpaiwy [Sia]-
[Aa]vBavew Tabre adTols KaAds kol vac [mpoon]—

16 [wdvr]ws kai aéiws adTdv, 6eddéafar Te [— — — -]

Before considering the many proposals for restoring lines 7 and
10-11 it is necessary to outline briefly the suggestions made prior to.the
revision of the stone by Buckler-Calder. These were all conditioned
by the mistaken reading of [7]éA[eis] in line 10 where the stone actually
has éme[s]. This led Viereck to believe that cities had been granted to
Tabae, for the presence of the word could hardly be explained any
other way. Unfortunately he then restored [i3(]o:s at the beginning of
line 11, feeling that those cities were to be autonomous. But how
could autonomous cities be granted to Tabae ? It appeared impossible.
Mommsen could not agree. He saw an allusion to a league of Carian
cities, the gvorque Xpvoaopikdv. Thus Sulla and the Senate were not
dealing with Tabae alone, but with a confederation of cities. Wilamo-
witz, in private correspondence with Mommsen, objected to any
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allusion to a confederation. He felt that the text was wrong and
suggested S[mws] in place of [7]éA[eis]. Thus he anticipated the true
reading made thirty-five years later! He could not believe that cities
could have been granted to Tabae and refused to consider a con-
federation. He was the first to suggest that Tabae had been granted
special privileges. He restored the passage as follows:

oola Te émabila Tis]
[Tov]rwy aperijs kol karadoyfis évexev adrois]
[amd] ovpBovAiov yviuns Aedrios [Kopviiios]
[ZVAA]as adToxparwp ovveydpnoev, 8[mws Tols i8(]-
> -~ / L4 ’ 5
[ots] €<O>io<u>ols viuois aipéoeaty Te dow.

He explained the peculiar datives of the last line as the equivalent
of Latin ablatives, for the Greek copies of senatus consulta are all
translations of the Latin originals. His interpretation of the final
phrase may be seen in his translation back to Latin: ut suo iure suis
legibus essent. Thus “cities” disappeared and “privileges” took its place.

Let us now examine the proposals for lines 7 and 10-11 which were
made after the revision of the stone.

Buckler-Calder proposed do{a € ym¢iofiven] in line 7 and Srw(s én’
{|on ad]Tois Tols vdpois aipéoeciv Te dow [kipie] in 10-11. This makes
the grant broader than one of privileges alone, for it includes all the
decrees which the Tabenians had voted with Sulla’s permission. This
was rightly rejected by Robert, who saw that the phrase “all that Sulla
permitted them to be voted” was impossible on historical grounds.
Sulla had not been in Tabae and could hardly therefore have given
them his permission to vote anything at the time when they had
resisted Mithridates.

Robert proposed Sola Te diddvbpwma ?] in line 7 and Smw(s Tadre |
e’ ad]rols Tols vépous aipéoeaiv e How [kipie] in 10-11. He understood
the last line to mean that the privileges granted by Sulla were valid
“aux mémes lois et aux mémes conditions.” He could, however,
offer no parallels for such a combination of words and ideas. He was,
nevertheless, convinced that the sense of the passage was established.

Klaffenbach, in his review of Robert, was not convinced. With a
great deal of reserve and hesitation he suggested do[a re émabla Tis]
for line 7, following Wilamowitz, and érw(s v¢’| éav]rols 7Tols vipois
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aipéoeoilv 1€ dow [mdoous] for 10-11. And Maier later agreed substan-
tially with this.

Bean also could not agree with Robert, for he maintained, rightly,
that only émi 7ois adrois vipois could carry the meaning he had
suggested. Bean felt that the Tabenians were to be allowed to make
their own laws and decisions: drw(s wipioe | €’ ad]rois (?) Tois vduois
aipéoectv Te dow [xpijofour]. But he was not satisfied with his own
restoration.

And there the matter stands: complete disagreement on the issue
of exactly what sort of concessions had been made to the Tabenians.
That the city is being treated as autonomous, however, seems clear.

Ever since “cities” had been removed from the decree almost all
editors and commentators have assumed that érefAx or some similar
word should be restored in line 7. Therein lies the source of the
difficulty. Apparently only Bean has felt that such a word could not
be the subject of the phrase in lines 10-11. The old theories of Viereck
and Mommsen had been dismissed. The new reading of the stone had
removed “cities” and therefore anything of a similar nature does not
seem to have been considered possible. But érafA« in line 7 must carry
over to lines 10-11, and that creates a strange combination of words.
One does not ordinarily speak of “privileges” in connection with
“laws” and “policies.”

The true nature of the concessions made to Tabae and, consequently,
the correct restoration of the noun in line 7, may be discovered by an
examination of the concessions made by Sulla about this same time to
other cities. A list of these with a quotation of the pertinent clauses
must be given.

A. Stratoniceia. S. C. de Stratonicensibus of 81 B.c. (OGIS 441), lines
53-56: ywple [kdpos Awpévas mpood|Sovs 1€ T@V] méAewy, v Aevkios
Kopv[1iAdos ZvMas adtokpdrwp | Tis TovTwy] dperis karadoyis Te
é[vekev mpoodypioer ouvexdpn|oev, STws T]abTa adrols Exew é£[Au wTA. Simi-
lar expressionsappear in lines 93-97 and 102-104 of the same docurnent.
The great similarity between this decree of the Senate and the one
concerning Tabae was, of course, noticed by the first editor and its
phrases used for the purposes of restoration and interpretation.
Robert quotes large sections of the Stratoniceian decree.

B. Thasos. S. C. de Thasiis of 80 B.c., first published by C. Dunant and
J. Pouilloux in Etudes thasiennes V (Paris 1958) pp. 37-45, no. 174, lines
13-16 of frag. E: d&s 7€ mpooddovs Tijs TovTwy dpleri)s kol kaTaloyiis vexev
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amo ovpPoviov yvaiuns]| Aedkios Kopvidios [Z6]Mas adrorp[drwp Tols
adrols ouv]| exdypnoer v méA[ews ywptle kol T Smdpyovre adrols ? —— - |
Apévas k.

C. Oropus and the god Amphiaraus. S. C. de Oropiis (SIG? 747),
lines 20-23: émcest & =& TS p,LO'Ga’)oewg vépwc adrar ai I xOpa
vmefeipmuévon eloiv, ds Aedrios ZoMas Bedv abovdrwy fepdv Tepevdv|
dvdaxis évexev ocvvexydpnoer {Imefeipnuévon elol}, Tadras Te Tos
mpoa|Sdovs, mepi dv dyerau 70 mpdype, Aedkios ZvAas 7@ Oedi’ Aupia-
pdwe mp<osadipt|aev (1), Smws kTA.

From an examination of these passages and a comparison with the
phraseology of our present decree it is possible to suppose that Sulla
had also granted Tabae control of xk@&ue or ywpie. These are in no
sense cities and have nothing at all to do with a confederation of any
sort. Clearly Sulla had no objections to the granting of villages,
districts or even revenues to those cities which had displayed their
loyalty to Rome. And since our decree grants Tabae the privilege of
fortifying nearby Thyessus (lines 12-13), one may assume that the city
had been concerned about its military security. And accordingly it
could have asked Sulla for control of certain villages which were of
importance from a strategic point of view. Sulla, convinced of Tabae’s
loyalty and therefore of its usefulness to Rome in this part of Caria,
may have agreed.

But Robert was struck by the absence of mpoodipiaer in the Tabenian
decree and therefore felt that cvveydpnoev alone was insufficient to
convey the meaning of attributing territories to the city. But does not
the passage quoted from the S. C. de Oropiis (above, C) show that the
verb alone was quite sufficient ? The verb also appears alone in lines
25-27 of that same document: adraw ai y@par dmefeipnuévon elaiv,| ds
Aedrios Zas Oeddv afavdtwy iepdy Tepevddv dudarils évexev | ouvexdpnoey,
otre 6 *Apdidpaos, krA. Does not this parallel suggest that Sulla granted
Tabae control over villages or districts in the area?

With a new subject for the verb at the end of line 11 the restoration
of that line becomes somewhat less complicated. A clue may be found
in lines 17-19 of col. 1 of the letter written by Cn. Cornelius Dolabella
to the Thasians, as published by Dunant and Pouilloux, op.cit. pp.
45-55, 1n0. 175: oulolws 1€ kai Ilemapnbios kai [Zrwabiows] ypappare
améoreda o Sy dmijkoor dow du Tpdmwe 1) oy |kAnTos ueTépe )0éAnoev.
Similar phrases are found in the same document in lines 15-16 of col. 1
and line 7 of col. 2. Thus dmijxooc may be restored at the end of line 11.
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Such a restoration accounts nicely for the datives that precede it. And
then both the construction and the sense become clear immediately.
The passage may be restored as follows:
oolas 1€ Kdpos Tis)

[rov]Twv aperijs kai karadoyis év[exev adrols)

[per]a ovvPBovAiov yvduns Aedkios Klopvijios]

[ZVAA]as adrokpdrwp cuvexdpnoey vac érw(s adr]-

[ou ad]T0Ts Tols vopots aipéoeaiyv Te daw [mrikoot]

KTA.
“..., and whatever villages
L. Cornelius Sulla imperator granted to them
after consultation with his consilium for the
sake of their courage and honor, that these
villages should be subject to them, to their
laws and to their policies.”

The lack of conjunctions and the use of e in the last line are due to
the influence of the Latin original. Similar constructons abound in the
leges and senatus consulta. See, for example, line 17 of the S. C. de
Asclepiade (S. Riccobono, Fontes iuris romani antejustiniani2, Pars Prima
[Florence 1941] no. 35): rékve éxyovor yuveirés re adrav.

It is difficult to see what the Latin original of afpéoesw might have
been. The use of the plural is odd, but it must reflect a Latin plural.
Its usual meaning in the singular in the Hellenistic age is “policy” or
“inclination.”? And one may assume that such is its meaning in our
decree, that is, the inclinations, wishes, or general policies of the
Tabenians. The plural serves to indicate not one policy at a particular
point in time but any policy at any time.® Thus the villages are made
completely subject to the laws and future wishes of Tabae.

THE STATE UNIVERSITY OF NEW YORK AT BUFFALO
December, 1965

2 See C. B. Welles, Royal Correspendence in the Hellenistic Period (New Haven 1934) 310. The
word also occurs, in the singular, in the S. C. de Asclepiade, line 18 of the Greek portion.
Unfortunately the Latin original at that point is missing, but F. De Visscher in L’antiquité
classique 13 (1944) 26 n.2, suggested optio. With good reason, for the Greek has éfovaia xai
aipeots.

3 If Go[a Te xwpla is restored at the end of line 7, then of course lines 10-11 would have to
appear thus: dnw[s rab|ra adlrols Tols véuois alpéoeolv Te dow [Smjoa). The use of a plural
verb in this case poses no obstacle, for parallels exist. Examine the §. C. de Stratonicensibus
(OGIS 441) 50-52: Soa 7€ [Yymdlopara émolnaay Tod|Tov ToT WO]AéUOU Evexev, Gv mpos Pao[iréa
Mbpaddry avédeibar,| Smws v]abra mdvra kipia dow. And Inschriften von Priene no. 40, A,
line 5: kal Soe kpiripia Kexpiuéva elofi. . . .



